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Thank you for
purchasing this
product

Warnings

1.	 Use only distilled water to fill the water tank.

2.	 Drain any residual water accumulated inside at the end of 
each day to prevent malfunctions, freezing, and possible 
leaks.

3.	 Make sure the tank is full before using it. Avoid moving 
the device while it is operating.

4.	 Do not disassemble the device, as it may cause a short 
circuit. Avoid contact with water and hot surfaces.

5.	 Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

We are confident that you will 
appreciate all the care that 
has been put into its design and 
manufacturing. We continuously 
research, combining innovation and 
technology to create top-quality 
products.

We employ the most advanced methods 
and use the finest materials. This 
ensures excellent performance. We 
offer products designed for the 
most demanding customers who aim to 
achieve outstanding results.

Please read these instructions 
carefully before using the device and 
keep them for future reference.

6.	 Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

7.	 The appliance is not to be used by persons 
(including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction.

8.	 This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.

9.	 Instructions for cord replacement, type Y 
attachment: If the supply cord is damaged, its 
replacement can only be done by the manufacturer, 
its service agent or a similarly qualified person.

10.	Do not use any cable other than the one provided 
in the box.

11.	To ensure the normal operation of the appliance, 
please charge and use it in an environment of 5ºC 
to 35ºC. Do not expose the appliance to direct 
sunlight.

12.	The appliance is only to heat water and generate 
steam.

13.	To avoid burns, electrocution, fire, or injury, 
never use the appliance if: 
· It has a damaged cord or plug. 
· If the appliance has been damaged. 
· If the appliance is not working properly.

14.	Keep the cord away from heated surfaces.

15.	Always use the appliance on a flat surface.

16.	DO NOT place or store the appliance where it can 
fall or be pulled into a tub or sink.

17.	DO NOT place the appliance in water or any 
liquid, keep the surrounding area dry.

18.	DO NOT reach for the water if the appliance falls 
into it, unplug it immediately.

19.	DO NOT wrap the cord around the appliance while 
it is operating.

20.	Unplug the appliance after use. Let it cool 
before handling, cleaning, or storing.

21.	Original instructions.

Please read the following warnings and the rest of the manual 
carefully before using the appliance.

To ensure correct usage of our steamer, we recommend you read 
this manual carefully prior to using the product. Please keep 
the user manual on hand for easy reference.

All instructions and precautions outlined in this manual 
should always be followed when using the product.
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This symbol indicates that this product 
should not be treated as domestic waste.
Once its useful life has ended, it 
must be taken to a relevant collection 
point for the recycling of electrical 
appliances.

Through the correct recycling of 
batteries and electrical devices, 
we contribute to avoiding risks to 
environmental health and safety.

This product complies with the CE Marking. 
You can find the European Declaration of 
Conformity on the web https://www.weelko.com

This manual is available in digital format 
at https://www.weelko.com

Warnings
Please read the following warnings and the rest of the manual carefully before using the appliance.

NEBINA (RZMST01)

Professional steamer with nano-nebulization technology that 
enhances the effectiveness of treatments and colouring services.

Creates dry steam without generating humidity in the salon.

Thanks to its advanced technology, it promotes hair health and 
shine by opening the cuticles, allowing treatments and dyes to 
penetrate deeply and deliver longer-lasting results.

Nano-nebulization provides an intensive and deep treatment that 
acts directly on the hair roots, helps remove impurities or 
dirt, and improves the hair’s absorption capacity, optimizing the 
performance of applied products.

Restores shine and cleanses the scalp.

The NEBINA steamer features dual steam dispensing, allowing the 
device to be used for two independent treatments simultaneously, 
side by side.

Suitable for use at any washing station, chair or cabin.

USE ONLY WITH DISTILLED WATER.
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Cleaning and
Maintenance

To proceed with cleaning, the steamer must be disconnected from 
the power supply and must have cooled down.

- Never wet or submerge the steamer.

- For optimal operation, it is essential to clean the surface of 
the steamer frequently and remove any remaining lint and dust 
from the air inlet located at the bottom of the device.

- To clean, use a soft, dry cloth, or one slightly dampened with 
a soapy water solution.

- Never use aggressive chemical products for cleaning.

A steamer that is maintained in good condition daily lasts much 
longer than one that is not cared for.

Technical features

Specifications

•	Rated voltage: 220-240V

•	Rated frequency: 50-60Hz

•	Rated power: 1000W

•	Water tank capacity: 1200mL

•	3 preset treatment modes

•	5 TEMPERATURE levels (40-45-50-55-60 ºC)

•	5 STEAM intensity levels

•	OZONE function

•	Includes 2 accessories for use with ESSENTIAL OILS

•	Includes 2 diffusers with direct steam output

•	Includes 2 caps to keep steam inside

•	DOUBLE steam output

•	Equipped with WHEELS at the base, allowing use anywhere 
in the salon. Two of them have brakes.

x2 CAPS

x2 DIFFUSERS

x2 OIL ACCESORIES

NEBINA (RZMST01)
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Instructions Device assembly

1. Attach the 4 wheels to the base by screwing them 
in securely. Two of them have brakes.

3. Place the two steam outlet tubes into the rear 
connections of the device and attach the desired 
accessories to the two steam outlets.

2. Install the two metal supports on the rear tab, 
securing them with the nuts.

1.	Connect the power cord to the device and plug it 
into the power outlet.

2.	Turn on the device using the red switch located 
next to the power cord output.

3.	Select one of the preset modes or configure the 
settings manually.

4.	Use the arrow buttons to adjust the desired 
temperature and steam level.

5.	Use the + and - buttons to set the treatment 
duration.

6.	Press the ON button to start the treatment, and OFF 
if you wish to stop it before the programmed time 
ends.

7.	When the timer finishes or you stop the device 
with the OFF button, let the fan run for at least 
2 minutes to dissipate heat before unplugging or 
turning off the device with the red switch.

8.	At the end of the day, use the lower drain to empty 
any residual water accumulated inside the device. 

During operation, you can change modes or adjust the 
temperature and steam level at any time.

To activate the OZONE function, press the 
corresponding button; it will remain active until you 
press it again to deactivate. A 2-minute OZONE usage 
time is recommended.
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Mode 1: 
10 min / Steam level: Level 1 / Temp: 50ºC

Initiates hydration and warming of the scalp and hair. Helps prevent hair from drying out. It is not 
necessary to use a cap during the treatment.

Mode 2: 
12 min / Steam level: Level 2 / Temp: 45ºC

For scalp treatments before or after cleansing. A cap can be used to achieve a deeper treatment.

Can be applied at the washing station or at the cutting chair. Essential oils can be used to add aromatherapy 
to the treatment.

Mode 3: 
15 min / Steam level: Level 3 / Temp: 55ºC

For spa treatments used together with water-based treatments. Essential oils can be used to add aromatherapy 
to the experience.

How to prepare 
aromatherapy 
treatment

Ozone Function

Modes:

1. Open the aroma diffuser lid.

2. Apply essential oil drops onto the white absorbent 
ring shown in the previous image.

3. Replace the aroma diffuser next to the device’s 
main steam outlet.

4. When you activate the steamer, the steam will pass 
through the aroma diffuser, providing a treatment 
with your chosen aromatherapy.

The steamer incorporates an ozone function that 
enhances hygiene and the effectiveness of hair 
treatments. During the process, ozone helps eliminate 
odours, reduce the presence of bacteria, and disinfect 
the scalp and hair, promoting a cleaner and healthier 
environment.

This technology complements the action of steam, 
improving hair preparation for treatments, optimizing 
absorption, and contributing to more effective and 
longer-lasting results.

The recommended usage time for this function is 2 
minutes.
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Thank you for purchasing your new NEBINA from MUDI.

Weelko Barcelona S.L. guarantees that this product 
will be free from defects in materials and 
workmanship for 12 months from the date of purchase, 
provided that the product is used in accordance with 
the attached recommendations or instructions.

Please keep your receipt as proof of purchase and 
contact the Weelko Support Team at info@weelko.com 
or by calling +34 938 249 020. Warranty claims and 
any costs incurred when returning this product can be 
addressed to the Weelko Barcelona S.L. Support Team 
at Camí de Garreta 92 · 08600 Berga, Spain.

Warranty

Date of purchase:

 
Sales point signature and stamp:

Refilling the 
water tank

Preventive daily 
drainage

Operating 
errors

USE ONLY DISTILLED WATER.

When the tank needs to be refilled, the “E1” warning 
will appear on the main display.

It is recommended to fill it before each use to 
prevent the device from operating without water, 
which could cause damage to the unit.

To refill the tank, open the rear door, remove the 
tank, and place it back in position once refilled.

During the operation of the steamer, residual water is 
generated and accumulates inside. It is recommended to 
drain this water at the end of each day.

Two warnings may appear on the display:

· “E1”: Low water level in the tank. Refill it to 
operate properly.

• “E2”: The thermostat is not regulating the 
temperature correctly. Replace it with a new one.

1.	Turn and remove the main cap.

2.	Remove the safety plug.

3.	Completely drain the water and reinstall the 
plug and cap on the drainage outlet.
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Merci d’avoir 
acheté ce produit

Avertissements

1.	 Utilisez uniquement de l’eau distillée pour remplir le 
réservoir d’eau.

2.	 Videz l’eau résiduelle accumulée à l’intérieur à la fin de 
chaque journée afin d’éviter les dysfonctionnements, le gel et 
d’éventuelles fuites.

3.	 Assurez-vous que le réservoir est plein avant utilisation. 
Évitez de déplacer l’appareil lorsqu’il est en fonctionnement.

4.	 Ne démontez pas l’appareil, cela pourrait provoquer un court-
circuit. Évitez le contact avec l’eau et les surfaces chaudes.

5.	 Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas 
être effectués par des enfants sans surveillance.

Nous sommes convaincus que vous 
apprécierez tout le soin apporté à sa 
conception et à sa fabrication. Nous 
effectuons des recherches continues, 
alliant innovation et technologie 
pour créer des produits de haute 
qualité.

Nous employons les méthodes les 
plus avancées et utilisons les 
meilleurs matériaux. Cela garantit 
d’excellentes performances. Nous 
proposons des produits conçus pour 
les clients les plus exigeants qui 
cherchent à obtenir des résultats 
exceptionnels.

Veuillez lire attentivement ces 
instructions avant d’utiliser 
l’appareil et conservez-les pour 
toute référence future.

6.	 Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

7.	 L’appareil ne doit pas être utilisé par des 
personnes (y compris des enfants) ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
un manque d’expérience et de connaissances, à moins 
d’avoir reçu une surveillance ou des instructions.

8.	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés de 8 ans et plus et par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou un manque d’expérience et de 
connaissances s’ils sont surveillés ou s’ils ont 
reçu des instructions concernant l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité et s’ils comprennent les 
dangers encourus.

9.	 Instructions pour le remplacement du cordon, 
fixation de type Y : Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, son remplacement ne peut être effectué 
que par le fabricant, son agent de service ou une 
personne de qualification similaire.

10.	N’utilisez aucun câble autre que celui fourni dans la 
boîte.

11.	Pour garantir le fonctionnement normal de l’appareil, 
veuillez l’utiliser dans un environnement de 5ºC à 35ºC. 
N’exposez pas l’appareil à la lumière directe du soleil.

12.	L’appareil est uniquement destiné à chauffer l’eau et 
générer de la vapeur.

13.	Pour éviter les brûlures, l’électrocution, l’incendie 
ou les blessures, n’utilisez jamais l’appareil si : 
· Le cordon ou la fiche sont endommagés. 
· L’appareil a été endommagé. 
· L’appareil ne fonctionne pas correctement.
calientes.

14.	Maintenez le cordon éloigné des surfaces chauffées.

15.	Utilisez toujours l’appareil sur une surface plane.

16.	NE PLACEZ PAS et ne rangez pas l’appareil là où il 
pourrait tomber ou être tiré dans une baignoire ou un 
évier.

17.	NE PLACEZ PAS l’appareil dans l’eau ou tout autre 
liquide, gardez la zone environnante sèche.

18.	NE TOUCHEZ PAS l’eau si l’appareil y tombe, 
débranchez-le immédiatement.

19.	N’ENROULEZ PAS le cordon autour de l’appareil pendant 
qu’il fonctionne.

20.	Débranchez l’appareil après utilisation. Laissez-le 
refroidir avant de le manipuler, de le nettoyer ou de 
le ranger.

21.	Instructions originales.

Veuillez lire attentivement les avertissements suivants et le 
reste du manuel avant d’utiliser l’appareil.

Pour garantir une utilisation correcte de notre Vapozone, 
nous vous recommandons de lire attentivement ce manuel avant 
d’utiliser le produit. Veuillez garder le manuel d’utilisation 
à portée de main pour une consultation facile.

Toutes les instructions et précautions décrites dans ce manuel 
doivent toujours être suivies lors de l’utilisation du produit.
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Ce symbole indique que ce produit ne 
doit pas être traité comme un déchet 
ménager. Une fois qu’il a atteint la 
fin de sa durée de vie utile, il doit 
être déposé dans un point de collecte 
approprié pour le recyclage des 
appareils électriques.

Grâce au recyclage correct des piles 
et des appareils électriques, nous 
contribuons à éviter les risques pour la 
santé et la sécurité environnementale.

Une version numérique de ce manuel 
d’utilisation est disponible sur le site 
web suivant : https://www.weelko.com

La déclaration de conformité de l’UE est 
disponible sur le site web suivant : 
https://www.weelko.com

Avertissements
Veuillez lire attentivement les avertissements suivants et le reste du manuel avant d’utiliser l’appareil.

NEBINA (RZMST01)

Vapozone professionnel avec technologie de nano-nébulisation qui 
renforce l’efficacité des traitements et des colorations.

Crée une vapeur sèche sans générer d’humidité dans le salon.

Grâce à sa technologie avancée, il favorise la santé et la 
brillance des cheveux en ouvrant les cuticules, permettant aux 
traitements et aux colorations de pénétrer en profondeur et 
d’offrir des résultats plus durables.

La nano-nébulisation fournit un traitement intensif et profond 
qui agit directement sur les racines des cheveux, aide à éliminer 
les impuretés ou les saletés et améliore la capacité d’absorption 
du cheveu, optimisant l’action des produits appliqués.

Restaure la brillance et nettoie le cuir chevelu.

Le vapozone NEBINA dispose d’une double diffusion de vapeur, 
permettant d’utiliser l’appareil pour deux traitements 
indépendants simultanément, côte à côte.

Utilisable sur tout poste de lavage, fauteuil ou cabine.

UTILISER UNIQUEMENT AVEC DE L’EAU DISTILLÉE.
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Nettoyage et 
Entretien

Pour procéder au nettoyage, il est nécessaire que le Vapozone 
soit débranché du secteur et qu’il ait refroidi.

- Ne jamais mouiller ni immerger le Vapozone.

- Pour un fonctionnement optimal, il est indispensable de 
nettoyer souvent la surface du Vapozone et de retirer les 
peluches et la poussière restantes dans l’entrée d’air située 
dans la partie inférieure de l’appareil.

- Pour le nettoyage, utilisez un chiffon doux et sec, ou 
légèrement humidifié avec une solution d’eau savonneuse.

- N’utilisez jamais de produits chimiques agressifs pour le 
nettoyage.

Un Vapozone entretenu quotidiennement en bon état dure beaucoup 
plus longtemps qu’un appareil dont on ne prend pas soin.

Caracteristiques Techniques

Spécifications

•	Tension nominale: 220-240V

•	Fréquence nominale: 50-60Hz

•	Puissance nominale: 1000W

•	Capacité du réservoir d’eau: 1200mL

•	3 modes de traitement prédéfinis

•	5 niveaux de TEMPÉRATURE (40-45-50-55-60 ºC)

•	5 niveaux d’intensité de VAPEUR

•	Fonction OZONE

•	Comprend 2 accessoires pour utiliser avec des HUILES 
ESSENTIELLES

•	Comprend 2 diffuseurs avec sortie directe de vapeur

•	Comprend 2 bonnets pour maintenir la vapeur à l’intérieur

•	Sortie de vapeur DOUBLE

•	Avec ROUES à la base, peut être utilisé partout dans le 
salon. Deux d’entre elles sont équipées de frein.

x2 BONNETS

x2 DIFFUSEURS

x2 ACCESSOIRES 
POUR HUILES

NEBINA (RZMST01)
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Instructions

1.	Branchez le câble d’alimentation sur l’appareil et 
connectez-le à la prise électrique.

2.	Allumez l’appareil à l’aide de l’interrupteur rouge 
situé à côté de la sortie du câble.

3.	Sélectionnez l’un des modes prédéfinis ou configurez 
les paramètres manuellement.

4.	Utilisez les boutons fléchés pour régler la 
température et le niveau de vapeur souhaités.

5.	Utilisez les boutons + et - pour définir la durée du 
traitement.

6.	Appuyez sur le bouton ON pour démarrer le 
traitement, et sur OFF si vous souhaitez l’arrêter 
avant la fin du temps programmé.

7.	Lorsque le minuteur se termine ou que vous 
arrêtez l’appareil avec le bouton OFF, laissez le 
ventilateur fonctionner pendant au moins 2 minutes 
pour dissiper la chaleur avant de débrancher ou 
d’éteindre l’appareil avec l’interrupteur rouge.

8.	À la fin de la journée, utilisez le drain inférieur 
pour vider l’eau résiduelle accumulée à l’intérieur 
de l’appareil.

Pendant le fonctionnement, vous pouvez changer de 
mode ou ajuster la température et le niveau de vapeur 
à tout moment.

Pour activer la fonction OZONE, appuyez sur le bouton 
correspondant ; elle restera active jusqu’à ce que 
vous le pressiez à nouveau pour la désactiver. Il est 
recommandé d’utiliser la fonction OZONE pendant 2 
minutes.

Montage de l’appareil

1. Fixez les 4 roues à la base en les vissant 
correctement. Deux d’entre elles sont équipées de frein.

3. Placez les deux tubes de sortie de vapeur dans 
les connexions arrière de l’appareil et installez les 
accessoires souhaités sur les deux sorties de vapeur.

2. Installez les deux supports métalliques sur la 
patte arrière en les fixant avec les écrous.
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Mode 1: 
10 min / Niveau de vapeur : Niveau 1 / Temp : 50ºC

Initie l’hydratation et le réchauffement du cuir chevelu et des cheveux. Aide à prévenir le dessèchement des 
cheveux. Il n’est pas nécessaire d’utiliser un bonnet pendant le traitement.

Mode 2: 
12 min / Niveau de vapeur : Niveau 2 / Temp : 45ºC

Pour les traitements du cuir chevelu avant ou après le nettoyage. Un bonnet peut être utilisé pour obtenir un 
traitement plus profond.

Peut être appliqué au poste de lavage ou au fauteuil de coupe. Des huiles essentielles peuvent être utilisées 
pour ajouter de l’aromathérapie au traitement.

Mode 3: 
15 min / Niveau de vapeur : Niveau 3 / Temp : 55ºC

Pour les traitements spa utilisés conjointement avec des traitements à base d’eau. Des huiles essentielles 
peuvent être utilisées pour ajouter de l’aromathérapie à l’expérience.

Comment préparer 
le traitement 
d’aromathérapie

Fonction Ozone

Modes:

1. Ouvrez le couvercle du diffuseur d’arômes.

2. Appliquez des gouttes d’huiles essentielles sur 
l’anneau absorbant blanc de l’image précédente.

3. Replacez le diffuseur d’arômes à côté de la sortie 
de vapeur principale de l’appareil.

4. Lorsque vous activez le vaporisateur, la vapeur 
passera à travers le diffuseur d’arômes, offrant 
ainsi le traitement d’aromathérapie choisi.

Le vapozone intègre une fonction ozone qui renforce 
l’hygiène et l’efficacité des traitements capillaires. 
Pendant le processus, l’ozone aide à éliminer les 
odeurs, à réduire la présence de bactéries et à 
désinfecter le cuir chevelu et les cheveux, favorisant 
un environnement plus propre et plus sain.

Cette technologie complète l’action de la vapeur, 
améliore la préparation des cheveux pour recevoir les 
traitements, optimise leur absorption et contribue à 
des résultats plus efficaces et durables.

Le temps d’utilisation recommandé pour cette fonction 
est de 2 minutes.
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Merci d’avoir acheté votre nouveau NEBINA de MUDI.

Weelko Barcelona S.L. garantit que ce produit sera 
exempt de défauts de matériaux et de fabrication 
pendant 12 mois à compter de la date d’achat, à 
condition que le produit soit utilisé conformément 
aux recommandations ou instructions jointes.

Veuillez conserver votre reçu comme preuve d’achat 
et contacter l’équipe d’assistance Weelko à info@
weelko.com ou en appelant le +34 938 249 020. Les 
réclamations au titre de la garantie et les frais 
encourus lors du retour de ce produit peuvent être 
adressés à l’équipe d’assistance Weelko Barcelona 
S.L., Camí de Garreta 92 · 08600 Berga, Spain.

Garantie

Date d’achat :

 
Signature et cachet du point de vente :

Remplissage du 
réservoir d’eau

Vidange préventive 
quotidienne

Erreurs de 
fonctionnement

UTILISER UNIQUEMENT DE L’EAU DISTILLÉE.

Lorsque le réservoir doit être rempli, l’avertissement 
« E1 » apparaîtra sur l’écran principal.

Il est recommandé de le remplir avant chaque 
utilisation afin d’éviter que l’appareil fonctionne 
sans eau, ce qui pourrait endommager l’appareil.

Pour remplir le réservoir, ouvrez la porte arrière, 
retirez le réservoir et remettez-le en place une fois 
rempli.

Pendant le fonctionnement du vapozone, de l’eau 
résiduelle est générée et s’accumule à l’intérieur. 
Il est recommandé de vider cette eau à la fin de 
chaque journée.

Deux avertissements peuvent apparaître sur l’écran :

· « E1 » : Niveau d’eau bas dans le réservoir. Le 
remplir pour assurer un fonctionnement correct.

· « E2 » : Le thermostat ne régule pas correctement 
la température. Le remplacer par un neuf.

1.	Tournez et retirez le capuchon principal.

2.	Retirez le bouchon de sécurité.

3.	Videz complètement l’eau et remettez le 
bouchon et le capuchon sur la sortie de 
vidange.
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Vielen Dank für 
den Kauf dieses 
Produkts

Warnhinweise

1.	 Verwenden Sie ausschließlich destilliertes Wasser zum 
Befüllen des Wassertanks.

2.	 Lassen Sie das im Inneren angesammelte Restwasser am Ende 
jedes Tages ab, um Fehlfunktionen, Einfrieren und mögliche 
Leckagen zu vermeiden.

3.	 Stellen Sie sicher, dass der Tank vor der Verwendung gefüllt 
ist. Bewegen Sie das Gerät nicht während des Betriebs.

4.	 Zerlegen Sie das Gerät nicht, da dies einen Kurzschluss 
verursachen kann. Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser und 
heißen Oberflächen.

5.	 Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Aufsicht durchgeführt werden.

Wir sind sicher, dass Sie die 
Sorgfalt, die in Design und 
Herstellung investiert wurde, 
zu schätzen wissen. Wir forschen 
kontinuierlich und kombinieren 
Innovation und Technologie, um 
Produkte von höchster Qualität zu 
schaffen.

Wir wenden modernste Methoden an und 
verwenden die besten Materialien. 
Dies garantiert eine exzellente 
Leistung. Wir bieten Produkte 
für anspruchsvollste Kunden, die 
außergewöhnliche Ergebnisse erzielen 
möchten.

Bitte lesen Sie diese Anweisungen vor 
der Verwendung des Geräts sorgfältig 
durch und bewahren Sie sie zum 
späteren Nachschlagen auf.

6.	 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

7.	 Das Gerät darf nicht von Personen (einschließlich 
Kindern) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, es 
sei denn, sie werden beaufsichtigt oder instruiert.

8.	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Kenntnis benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstehen.

9.	 Anweisungen für den Kabelaustausch, Typ Y: Wenn 
das Netzkabel beschädigt ist, darf es nur vom 
Hersteller, seinem Kundendienst oder einer ähnlich 
qualifizierten Person ausgetauscht werden.

10.	Verwenden Sie kein anderes als das im Karton 
enthaltene Kabel.

11.	Um den normalen Betrieb des Geräts zu gewährleisten, 
verwenden Sie es bitte in einer Umgebung von 5ºC 
bis 35ºC. Setzen Sie das Gerät keinem direkten 
Sonnenlicht aus.

12.	Das Gerät dient nur dazu, Wasser zu erhitzen und 
Dampf zu erzeugen.

13.	Um Verbrennungen, Stromschläge, Feuer oder 
Verletzungen zu vermeiden, verwenden Sie das Gerät 
niemals, wenn: 
· Es ein beschädigtes Kabel oder einen beschädigten 
Stecker hat. 
· Das Gerät beschädigt wurde. 
· Das Gerät nicht ordnungsgemäß funktioniert.

14.	Halten Sie das Kabel von heißen Oberflächen fern.

15.	Verwenden Sie das Gerät immer auf einer ebenen Fläche.

16.	Stellen oder lagern Sie das Gerät NICHT dort auf, wo 
es in eine Badewanne oder ein Waschbecken fallen oder 
hineingezogen werden kann.

17.	Legen Sie das Gerät NICHT in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, halten Sie die Umgebung trocken.

18.	Greifen Sie NICHT nach dem Wasser, wenn das Gerät 
hineinfällt; ziehen Sie sofort den Netzstecker.

19.	Wickeln Sie das Kabel NICHT um das Gerät, während es 
in Betrieb ist.

20.	Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker. Lassen 
Sie es abkühlen, bevor Sie es handhaben, reinigen 
oder lagern.

21.	Originalanweisungen.

Bitte lesen Sie die folgenden Warnhinweise und den Rest des 
Handbuchs sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät verwenden.

Um eine korrekte Verwendung unseres Dampfgeräts zu 
gewährleisten, empfehlen wir Ihnen, dieses Handbuch vor der 
Verwendung des Produkts sorgfältig zu lesen. Bitte bewahren Sie 
das Benutzerhandbuch griffbereit auf.

Alle in diesem Handbuch beschriebenen Anweisungen und 
Vorsichtsmaßnahmen sollten bei der Verwendung des Produkts stets 
befolgt werden.
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Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt nicht als Hausmüll behandelt werden 
darf. Nach Ablauf seiner Lebensdauer muss 
es zu einer entsprechenden Sammelstelle für 
das Recycling von Elektrogeräten gebracht 
werden.

Durch das ordnungsgemäße Recycling von 
Batterien und Elektrogeräten tragen wir 
dazu bei, Risiken für die Gesundheit und 
die Umweltsicherheit zu vermeiden.

Eine digitale Version dieser 
Bedienungsanleitung finden Sie auf der 
folgenden Website: https://www.weelko.com 

Die EU-Konformitätserklärung finden Sie auf 
der folgenden Website: https://www.weelko.com

Warnhinweise
Bitte lesen Sie die folgenden Warnhinweise und den Rest des Handbuchs sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät verwenden.

NEBINA (RZMST01)

Professioneller Verdampfer mit Nano-Vernebelungstechnologie, der die 
Wirksamkeit von Behandlungen und Colorationen steigert.

Erzeugt trockenen Dampf, ohne Feuchtigkeit im Salon zu erzeugen.

Dank seiner fortschrittlichen Technologie fördert er die Gesundheit 
und den Glanz des Haares, indem er die Schuppenschicht öffnet und so 
ermöglicht, dass Behandlungen und Haarfarben tief eindringen und länger 
anhaltende Ergebnisse liefern.

Die Nano-Vernebelung bietet eine intensive und tiefenwirksame 
Behandlung, die direkt an den Haarwurzeln wirkt, hilft, Unreinheiten 
oder Schmutz zu entfernen, und verbessert die Aufnahmefähigkeit des 
Haares, wodurch die Wirkung der aufgetragenen Produkte optimiert wird.

Stellt den Glanz wieder her und reinigt die Kopfhaut.

Der NEBINA Verdampfer verfügt über eine doppelte Dampfabgabe, wodurch 
das Gerät gleichzeitig für zwei unabhängige Behandlungen nebeneinander 
verwendet werden kann.

An jeder Waschstation, jedem Stuhl oder jeder Kabine einsetzbar.

NUR MIT DESTILLIERTEM WASSER VERWENDEN.
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Reiningung und 
Wartung

Zur Reinigung muss das Dampfgerät vom Stromnetz getrennt und 
abgekühlt sein.

- Das Dampfgerät niemals nass machen oder in Wasser tauchen.

- Für einen optimalen Betrieb ist es unerlässlich, die Oberfläche 
des Dampfgeräts häufig zu reinigen und Fusseln sowie Staub vom 
Lufteinlass an der Unterseite des Geräts zu entfernen.

- Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, trockenes Tuch oder 
ein leicht mit Seifenlauge angefeuchtetes Tuch.

- Verwenden Sie niemals aggressive chemische Produkte zur 
Reinigung.

Ein Dampfgerät, das täglich in gutem Zustand gehalten wird, hält 
viel länger als eines, das nicht gepflegt wird.

Technische Merkmale

Spezifikationen

•	Nennspannung: 220-240V

•	Nennfrequenz: 50-60Hz

•	Nennleistung: 1000W

•	Wasserkapazität des Tanks: 1200mL

•	3 voreingestellte Behandlungsmodi

•	5 TEMPERATURSTUFEN (40-45-50-55-60 ºC)

•	5 Dampfstufen

•	Ozonfunktion

•	Inklusive 2 Zubehörteile für die Verwendung mit 
ÄTHERISCHEN ÖLEN

•	Inklusive 2 Diffusoren mit direktem Dampfauslass

•	Inklusive 2 Hauben, um den Dampf im Inneren zu halten

•	OPPELTER Dampfauslass

•	Mit RÄDERN an der Basis, für den Einsatz überall im Salon 
geeignet. Zwei davon sind mit Bremse.

x2 HAUBEN

x2 DIFFUSOREN

x2 ZUBEHÖRTEILE 
FÜR ÖLE

NEBINA (RZMST01)
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Anleitung

1.	Schließen Sie das Netzkabel an das Gerät an und 
stecken Sie es in die Steckdose.

2.	Schalten Sie das Gerät mit dem roten Schalter ein, 
der sich neben dem Kabelausgang befindet.

3.	Wählen Sie einen der voreingestellten Modi oder 
konfigurieren Sie die Einstellungen manuell.

4.	Verwenden Sie die Pfeiltasten, um die gewünschte 
Temperatur und Dampfstufe einzustellen.

5.	Verwenden Sie die + und - Tasten, um die 
Behandlungsdauer festzulegen.

6.	Drücken Sie die ON-Taste, um die Behandlung zu 
starten, und OFF, wenn Sie sie vor Ablauf der 
programmierten Zeit stoppen möchten.

7.	Wenn der Timer endet oder Sie das Gerät mit der 
OFF-Taste stoppen, lassen Sie den Lüfter mindestens 
2 Minuten laufen, um die Wärme abzuführen, bevor 
Sie das Gerät vom Stromnetz trennen oder mit dem 
roten Schalter ausschalten.

8.	Am Ende des Tages verwenden Sie den unteren 
Abfluss, um das im Gerät angesammelte Restwasser zu 
entleeren. 

Während des Betriebs können Sie jederzeit den Modus 
wechseln oder Temperatur und Dampfstufe einstellen.

Um die OZONE-Funktion zu aktivieren, drücken Sie 
die entsprechende Taste; sie bleibt aktiv, bis Sie 
sie erneut drücken, um sie zu deaktivieren. Eine 
2-minütige OZONE-Anwendungszeit wird empfohlen.

Gerätemontage

1. Befestigen Sie die 4 Rollen an der Basis, indem Sie sie 
fest einschrauben. Zwei davon sind mit Bremse ausgestattet.

3. Setzen Sie die beiden Dampfauslassrohre in die 
hinteren Anschlüsse des Geräts ein und montieren Sie die 
gewünschten Zubehörteile an den beiden Dampfauslässen.

2. Montieren Sie die beiden Metallhalter an der 
hinteren Lasche und sichern Sie sie mit den Muttern.
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Modus 1: 
10 Min / Dampfstufe: Stufe 1 / Temp: 50ºC

Startet die Hydratisierung und Erwärmung von Kopfhaut und Haar. Hilft, das Austrocknen der Haare zu 
verhindern. Während der Behandlung ist keine Haube erforderlich.

Modus 2: 
12 Min / Dampfstufe: Stufe 2 / Temp: 45ºC

Für Kopfhautbehandlungen vor oder nach der Reinigung. Eine Haube kann verwendet werden, um eine intensivere 
Behandlung zu erzielen.

Kann an der Waschstation oder am Schneidestuhl angewendet werden. Ätherische Öle können verwendet werden, um 
dem Behandlungserlebnis Aromatherapie hinzuzufügen.

Modus 3: 
15 Min / Dampfstufe: Stufe 3 / Temp: 55ºC

Für Spa-Behandlungen in Kombination mit wasserbasierten Anwendungen. Ätherische Öle können verwendet werden, 
um dem Erlebnis Aromatherapie hinzuzufügen.

Vorbereitung der 
Aromatherapie-
Behandlung

Ozonfunktion

Modi:

1. Öffnen Sie den Deckel des Aromadiffusors.

2. Geben Sie einige Tropfen ätherisches Öl auf den 
weißen Absorberring (siehe vorheriges Bild).

3. Setzen Sie den Aromadiffusor wieder neben den 
Haupt-Dampfauslass des Geräts ein.

4. Sobald Sie den Verdampfer aktivieren, strömt der 
Dampf durch den Aromadiffusor und ermöglicht die 
gewählte Aromatherapie-Behandlung.

Der Verdampfer verfügt über eine Ozonfunktion, die 
die Hygiene und Wirksamkeit von Haarbehandlungen 
verbessert. Während des Prozesses hilft Ozon, Gerüche 
zu entfernen, die Bakterienbelastung zu reduzieren 
und Kopfhaut sowie Haar zu desinfizieren, wodurch eine 
sauberere und gesündere Umgebung gefördert wird.

Diese Technologie ergänzt die Wirkung des Dampfes, 
verbessert die Vorbereitung des Haares auf 
Behandlungen, optimiert die Aufnahmefähigkeit 
und trägt zu effektiveren und länger anhaltenden 
Ergebnissen bei.

Die empfohlene Anwendungsdauer für diese Funktion 
beträgt 2 Minuten.
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Vielen Dank für den Kauf Ihres neuen NEBINA von MUDI.

Weelko Barcelona S.L. garantiert, dass dieses Produkt 
ab Kaufdatum für 12 Monate frei von Material- und 
Herstellungsfehlern ist, sofern das Produkt gemäß den 
beiliegenden Empfehlungen oder Anweisungen verwendet 
wird.

Bitte bewahren Sie Ihren Kaufbeleg als Nachweis 
auf und wenden Sie sich an das Weelko Support-Team 
unter info@weelko.com oder telefonisch unter +34 
938 249 020. Garantiefälle und Kosten, die bei der 
Rücksendung dieses Produkts anfallen, können an das 
Weelko Barcelona S.L. Support-Team unter Camí de 
Garreta 92 · 08600 Berga, Spain gerichtet werden.

Garantie

Kaufdatum:

 
Unterschrift und Stempel des Verkaufsortes:

Befüllen des 
wassertanks

Tägliche vorbeugende 
entwässerung

Betriebsfehler

VERWENDEN SIE AUSSCHLIESSLICH DESTILLIERTES WASSER.

Wenn der Tank nachgefüllt werden muss, erscheint die 
Meldung „E1“ auf dem Hauptdisplay.

Es wird empfohlen, den Tank vor jedem Gebrauch zu 
füllen, um zu verhindern, dass das Gerät ohne Wasser 
arbeitet, was zu Schäden am Gerät führen kann.

Zum Nachfüllen öffnen Sie die hintere Tür, entnehmen 
den Tank und setzen ihn nach dem Befüllen wieder in 
seine Position ein.

Während des Betriebs des Verdampfers entsteht 
Restwasser, das sich im Inneren ansammelt. Es 
wird empfohlen, dieses Wasser am Ende jedes Tages 
abzulassen.

Auf dem Display können zwei Warnmeldungen 
angezeigt werden:

• „E1“: Niedriger Wasserstand im Tank. Füllen 
Sie ihn auf, um einen ordnungsgemäßen Betrieb zu 
gewährleisten.

• „E2“: Der Thermostat regelt die Temperatur nicht 
korrekt. Ersetzen Sie ihn durch einen neuen.

1.	Drehen und entfernen Sie die Hauptkappe.

2.	Entfernen Sie den Sicherheitsstopfen.

3.	Lassen Sie das Wasser vollständig ab und 
setzen Sie anschließend den Stopfen und die 
Kappe wieder auf den Abflussausgang.
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Gracias por
adquirir este 
producto

Advertencias

1.	 Use solo agua destilada para rellenar el tanque de agua.

2.	 Drene el agua residual acumulada en el interior al 
final de cada día para evitar su congelación, posibles 
filtraciones y malfuncionamientos.

3.	 Asegúrese que el tanque esté lleno antes de usarlo. Evite 
mover el aparato cuando esté en funcionamiento.

4.	 No desmonte el aparato; podría causar un cortocircuito. 
Evite el contacto con agua y superficies calientes.

5.	 La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión.

Estamos seguros de que apreciará todo 
el cuidado que se ha puesto en su 
diseño y fabricación. Investigamos 
continuamente, combinando innovación 
y tecnología para crear productos de 
alta calidad.

Empleamos los métodos más avanzados 
y utilizamos los mejores materiales. 
Esto garantiza un excelente 
rendimiento. Ofrecemos productos 
diseñados para los clientes más 
exigentes que buscan obtener 
resultados excepcionales.

Por favor, lea estas instrucciones 
cuidadosamente antes de usar el 
dispositivo y consérvelas para 
futuras referencias. 

6.	 Los niños deben ser supervisados para evitar que 
jueguen con el aparato.

7.	 El aparato no debe ser utilizado por personas 
(incluidos niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o falta de 
experiencia y conocimiento, a menos que hayan 
recibido supervisión o instrucción.

8.	 Este aparato puede ser utilizado por niños 
mayores de 8 años y por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta 
de experiencia y conocimiento si han recibido 
supervisión o instrucción sobre el uso seguro del 
aparato y comprenden los peligros involucrados.

9.	 Instrucciones para el reemplazo del cable tipo 
de conexión ‘Y’: si el cable de alimentación está 
dañado, su reemplazo solo puede ser realizado 
por el fabricante, su agente de servicio o una 
persona igualmente calificada.

10.	No utilice un cable que no sea el proporcionado 
en la caja.

11.	Para garantizar el funcionamiento normal del 
aparato, cárguelo y úselo en un ambiente de 5ºC 
a 35ºC. No exponga el aparato a la luz solar 
directa.

12.	El aparato es solo para calentar agua y generar 
vapor.

13.	Para evitar quemaduras, electrocución, incendio o 
lesiones, nunca use el aparato si: 
· Tiene un cable o enchufe dañado. 
· Si el aparato ha sido dañado. 
· Si el aparato no funciona correctamente.

14.	Mantenga el cable alejado de superficies 
calientes.

15.	Use siempre el aparato sobre una superficie plana.

16.	NO coloque o almacene el aparato donde pueda 
caerse o ser arrastrado hacia una bañera o un 
sumidero.

17.	NO coloque el aparato en agua o cualquier 
líquido; mantenga seca el área circundante.

18.	NO toque el agua si el aparato cae en ella; 
desenchúfelo inmediatamente.

19.	NO enrolle el cable alrededor del aparato 
mientras está funcionando.

20.	Desenchufe el aparato después de usarlo. Déjelo 
enfriar antes de manipularlo, limpiarlo o 
almacenarlo. 

21.	Instrucciones originales.

Por favor, lea las siguientes advertencias y el resto del 
manual cuidadosamente antes de usar el aparato.

Para asegurar un uso correcto de nuestro vaporizador, le 
recomendamos que lea este manual detenidamente antes de 
utilizar el producto. Por favor, mantenga el manual del usuario 
a mano para una fácil referencia.

Todas las instrucciones y precauciones descritas en este manual 
deben seguirse siempre al usar el producto.
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Este símbolo indica que este producto no 
debe tratarse como residuo doméstico. 
Una vez que haya llegado al final de 
su vida útil, debe ser llevado a un 
punto de recolección relevante para el 
reciclaje de aparatos eléctricos. 

A través del correcto reciclaje de 
baterías y dispositivos eléctricos, 
contribuimos a evitar riesgos para la 
salud y seguridad ambiental.

Una versión digital de este manual de 
usuario está disponible en el siguiente 
sitio web: https://www.weelko.com

La Declaración de Conformidad de la UE se 
puede encontrar en el siguiente sitio web: 
https://www.weelko.com

Advertencias
Por favor, lea atentamente las siguientes advertencias y el resto del manual antes de utilizar el aparato. 

NEBINA (RZMST01)

Vaporizador profesional con tecnología de nano-nebulización que 
potencia la eficacia de tratamientos y coloraciones.

Crea vapor seco sin generar humedad en el salón.

Gracias a su avanzada tecnología, favorece la salud y el 
brillo del cabello al abrir las cutículas, permitiendo que 
los tratamientos y tintes penetren en profundidad y ofrezcan 
resultados más duraderos.

La nano-nebulización proporciona un tratamiento intensivo y 
profundo que actúa directamente en las raíz del cabello, ayuda a 
eliminar impurezas o suciedad y mejora la capacidad de absorción 
del cabello, optimizando la acción de los productos aplicados.

Restaura el brillo y limpia el cuero cabelludo.

El vaporizador NEBINA es de doble dispensación de vapor, lo que 
permite utilizar el aparato en dos tratamientos independientes 
simultáneamente, uno junto al otro. Utilizable en cualquier 
estación de lavado, silla o cabina.

USAR SOLO CON AGUA DESTILADA.
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Limpieza y
Mantenimiento

Para proceder a su limpieza, es necesario que el vaporizador este 
desconectado de la corriente eléctrica y se haya enfriado. 

- Nunca moje ni sumerja el vaporizador.

- Para obtener un funcionamiento óptimo, es imprescindible 
limpiar a menudo la superficie del vaporizador, y retirar la 
pelusa y polvo remanentes en la entrada de aire situada en la 
parte inferior del aparato.

- Para realizar la limpieza, utilice un trapo suave y seco, o 
bien ligeramente humedecido en una solución de agua jabonosa. 

- No utilice nunca productos químicos agresivos para limpiar. 

Un vaporizador que se mantiene diariamente en buen estado dura 
mucho más que uno que no se cuida.

Características técnicas

Especificaciones

•	Tensión nominal: 220-240V

•	Frecuencia nominal: 50-60Hz

•	Potencia nominal: 1000W

•	Capacidad del tanque de agua: 1200ml

•	3 modos de tratamiento preestablecidos

•	5 niveles de temperatura (40-45-50-55-60 ºC)

•	5 niveles de intensidad de vapor

•	Función de ozono

•	Incluye 2 gorros para mantener el vapor en el interior

•	Salida doble de vapor

•	Incluye 2 difusores con salida directa de vapor

•	Incluye 2 accesorios para usar con aceites esenciales

•	Con ruedas en la base que permiten su uso en cualquier 
lugar del salón (dos de ellas con freno)

x2 GORROS

x2 DIFUSORES

x2 ACEITES

NEBINA (RZMST01)
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Instrucciones

1.	Conecte el cable de corriente al aparato y 
enchúfelo a la toma de corriente.

2.	Encienda el aparato usando el interruptor rojo, 
ubicado junto a la salida del cable.

3.	Seleccione uno de los modos preestablecidos o 
configure los parámetros de forma manual.

4.	Use los botones con flechas para ajustar la 
temperatura y el nivel de vapor deseados.

5.	Utilice los botones + y - para definir la duración 
del tratamiento.

6.	Pulse el botón ON para iniciar el tratamiento y OFF 
si desea detenerlo antes de que finalice el tiempo 
programado.

7.	Cuando el temporizador finalice o detenga el aparato 
con el botón OFF, antes de desenchufarlo o apagar 
el aparato con el interruptor rojo, deje que el 
ventilador funcione al menos 2 minutos para disipar 
el calor. 

8.	Al final del día, utilice el drenaje inferior para 
vaciar el agua residual acumulada en el interior 
del aparato.

 

Durante el funcionamiento, puede cambiar de modo 
o ajustar la temperatura y el nivel de vapor en 
cualquier momento.

Para activar la función de OZONO, pulse el botón 
correspondiente; permanecerá activa hasta que lo 
pulse nuevamente para desactivarla. Se recomienda un 
tiempo de uso de OZONO de 2 minutos.

Montaje del aparato

1. Fije las 4 ruedas en la base, enroscándolas 
correctamente. Dos de ellas son con freno.

3. Coloque los dos tubos de salida de vapor en las 
conexiones posteriores del aparato y monte los 
accesorios deseados en las dos salidas de vapor.

2. Instale los dos soportes metálicos en la pestaña 
posterior, asegurándolos con las tuercas.
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Modo 1: 
10min. / Nivel de vapor: Nivel 1 / Temp.: 50ºC

Inicia la hidratación y calentamiento del cuero cabelludo y el cabello. Ayuda a prevenir que el cabello se 
reseque. No es necesario usar gorro durante el tratamiento.

Modo 2: 
12min. / Nivel de vapor: Nivel 2 / Temp.: 45ºC

Para tratamientos del cuero cabelludo antes o después de ser limpiado. Podemos usar el gorro para conseguir 
un tratamiento más profundo. 

Puede ser aplicado en el lavacabezas o también en la silla de corte. Podemos usar aceites esenciales para 
añadir aromaterapia al tratamiento.

Modo 3: 
15min. / Nivel de vapor: Nivel 3 / Temp.: 55ºC

Para los tratamientos de spa y utilizar juntamente con el tratamiento de agua. Podemos usar aceites 
esenciales para añadir aromaterapia a la experiencia.

Cómo preparar 
tratamiento de 
aromaterapia

Función de Ozono

Modos:

1. Abra la tapa del difusor de aromas:

2. Aplique gotas de aceites esenciales en el anillo 
absorbente blanco de la imagen anterior.

3. Coloque de nuevo el difusor de aromas junto con la 
salida de vapor principal del aparato.

4. Cuando active el vaporizador, el vapor pasará 
a través del difusor de aromas proporcionando un 
tratamiento con la aromaterapia elegida.

El vaporizador incorpora función de ozono, que 
potencia la higiene y eficacia de los tratamientos 
capilares. Durante el proceso, el ozono ayuda a 
eliminar olores, reducir la presencia de bacterias 
y desinfectar el cuero cabelludo y el cabello, 
favoreciendo un entorno más limpio y saludable.

Esta tecnología complementa la acción del vapor, 
mejorando la preparación del cabello para recibir 
tratamientos, optimizando su absorción y contribuyendo 
a unos resultados más efectivos y duraderos.

El tiempo aconsejado de uso de esta función es de 2 
minutos.
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Gracias por adquirir su nuevo NEBINA de MUDI.

Weelko Barcelona S.L. garantiza que este producto 
estará libre de defectos en materiales y mano de obra 
durante 12 meses a partir de la fecha de compra, 
siempre que el producto se utilice de acuerdo con las 
recomendaciones o instrucciones adjuntas.

Por favor, guarde su recibo como comprobante de 
compra y póngase en contacto con el Equipo de 
Soporte de Weelko en info@weelko.com o llamando al 
+34 938249020. Las reclamaciones de garantía y de 
gastos incurridos al devolver este producto, pueden 
dirigirse al Equipo de Soporte de Weelko Barcelona 
SL, Camí de Garreta 92 · 08600 Berga, Spain.

Garantía

Fecha de adquisición:

 
Firma y sello del establecimiento de venta:

Rellenar el tanque 
de agua

Drenaje diario 
preventivo

Errores de 
funcionamiento

USAR SOLO AGUA DESTILADA.

Cuando el depósito necesite ser rellenado, aparecerá 
el aviso “E1” en la pantalla principal. 

Se recomienda llenarlo antes de cada uso para evitar 
que el equipo funcione sin agua, lo que podría 
provocar daños en el aparato.

Para rellenar el depósito, abra la puerta posterior, 
extraiga el depósito y vuelva a colocarlo en su 
posición una vez rellenado.

Durante el funcionamiento del vaporizador, se genera 
agua residual que se acumula en su interior. Se 
recomienda vaciar esta agua al finalizar cada día.

Dos avisos pueden mostrarse en la pantalla:

· “E1”: Poca agua en el tanque. Llenarlo para 
poder operar correctamente. 
· “E2”: El termostato no regula correctamente la 
temperatura. Sustituirlo por uno nuevo.

1.	Girar y retirar la tapa principal.

2.	Quitar el tapón de seguridad.

3.	Vaciar completamente el agua y volver a 
colocar el tapón y tapa en la salida de 
drenaje.
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Grazie per aver 
acquistato questo 
prodotto

Avvertenze

1.	 Utilizzare solo acqua distillata per riempire il serbatoio 
dell’acqua.

2.	 Svuotare l’acqua residua accumulata all’interno alla fine di 
ogni giornata per evitare malfunzionamenti, congelamento e 
possibili perdite.

3.	 Assicurarsi che il serbatoio sia pieno prima dell’uso. Evitare 
di spostare l’apparecchio mentre è in funzione.

4.	 Non smontare l’apparecchio, potrebbe causare un cortocircuito. 
Evitare il contatto con acqua e superfici calde.

5.	 La pulizia e la manutenzione da parte dell’utente non devono 
essere eseguite da bambini senza supervisione.

Siamo certi che apprezzerà tutta 
la cura che è stata posta nella 
sua progettazione e produzione. 
Ricerchiamo continuamente, combinando 
innovazione e tecnologia per creare 
prodotti di alta qualità.

Impieghiamo i metodi più avanzati e 
utilizziamo i migliori materiali. Ciò 
garantisce prestazioni eccellenti. 
Offriamo prodotti progettati per i 
clienti più esigenti che mirano a 
ottenere risultati eccezionali.

Si prega di leggere attentamente 
queste istruzioni prima di utilizzare 
il dispositivo e di conservarle per 
riferimenti futuri.

6.	 I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi 
che non giochino con l’apparecchio.

7.	 L’apparecchio non deve essere utilizzato da persone 
(compresi i bambini) con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o con mancanza di esperienza 
e conoscenza, a meno che non abbiano ricevuto 
supervisione o istruzioni.

8.	 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini 
di età pari o superiore a 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o 
mancanza di esperienza e conoscenza se hanno ricevuto 
supervisione o istruzioni sull’uso dell’apparecchio 
in modo sicuro e comprendono i pericoli coinvolti.

9.	 Istruzioni per la sostituzione del cavo, attacco 
tipo Y: se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
la sua sostituzione può essere effettuata solo dal 
produttore, dal suo agente di servizio o da una 
persona similmente qualificata.

10.	 Non utilizzare cavi diversi da quello fornito nella 
confezione.

11.	 Per garantire il normale funzionamento 
dell’apparecchio, si prega di utilizzarlo in un 
ambiente tra 5ºC e 35ºC. Non esporre l’apparecchio 
alla luce solare diretta.

12.	 L’apparecchio serve solo a riscaldare l’acqua e 
generare vapore.

13.	 Per evitare ustioni, folgorazione, incendi o lesioni, 
non utilizzare mai l’apparecchio se 
· Ha un cavo o una spina danneggiati. 
· L’apparecchio è stato danneggiato. 
· L’apparecchio non funziona correttamente.

14.	 Tenere il cavo lontano da superfici calde.

15.	 Utilizzare sempre l’apparecchio su una superficie 
piana.

16.	 NON posizionare o conservare l’apparecchio dove possa 
cadere o essere trascinato in una vasca o in un 
lavandino.

17.	 NON immergere l’apparecchio in acqua o altri liquidi, 
mantenere asciutta l’area circostante.

18.	 NON toccare l’acqua se l’apparecchio vi cade dentro, 
scollegarlo immediatamente.

19.	 NON avvolgere il cavo attorno all’apparecchio mentre 
è in funzione.

20.	 Scollegare l’apparecchio dopo l’uso. Lasciarlo 
raffreddare prima di maneggiarlo, pulirlo o riporlo.

21.	 Istruzioni originali.

Si prega di leggere attentamente le seguenti avvertenze e il 
resto del manuale prima di utilizzare l’apparecchio.

Per garantire un uso corretto del nostro vaporizzatore, 
raccomandiamo di leggere attentamente questo manuale prima di 
utilizzare il prodotto. Si prega di tenere il manuale d’uso a 
portata di mano per una facile consultazione.

Tutte le istruzioni e le precauzioni descritte in questo 
manuale devono essere sempre seguite durante l’uso del 
prodotto.
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Questo simbolo indica che questo prodotto 
non deve essere trattato come rifiuto 
domestico. Una volta raggiunta la fine 
della sua vita utile, deve essere portato 
in un punto di raccolta pertinente per il 
riciclaggio di apparecchiature elettriche.

Attraverso il corretto riciclaggio 
di batterie e dispositivi elettrici, 
contribuiamo a evitare rischi per la 
salute e la sicurezza ambientale.

Una versione digitale di questo manuale 
utente è disponibile sul seguente sito 
web: https://www.weelko.com

La Dichiarazione di Conformità UE è 
disponibile sul seguente sito web: 
https://www.weelko.com

Avvertenze
Si prega di leggere attentamente le seguenti avvertenze e il resto del manuale prima di utilizzare l’apparecchio.

NEBINA (RZMST01)

Vaporizzatore professionale con tecnologia di nano-nebulizzazione 
che potenzia l’efficacia dei trattamenti e delle colorazioni.

Crea vapore secco senza generare umidità nel salone.

Grazie alla sua tecnologia avanzata, favorisce la salute e la 
brillantezza dei capelli aprendo le cuticole, permettendo ai 
trattamenti e alle tinture di penetrare in profondità e offrire 
risultati più duraturi.

La nano-nebulizzazione fornisce un trattamento intensivo e 
profondo che agisce direttamente sulle radici dei capelli, aiuta a 
eliminare impurità o sporco e migliora la capacità di assorbimento 
dei capelli, ottimizzando l’azione dei prodotti applicati.

Ripristina la brillantezza e deterge il cuoio capelluto.

Il vaporizzatore NEBINA è dotato di doppia erogazione di vapore, 
che consente di utilizzare l’apparecchio per due trattamenti 
indipendenti contemporaneamente, uno accanto all’altro.

Utilizzabile in qualsiasi postazione di lavaggio, sedia o cabina.

UTILIZZARE SOLO CON ACQUA DISTILLATA.
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Pulizia e 
Manutenzione

Per procedere alla pulizia, è necessario che il vaporizzatore sia 
scollegato dalla corrente elettrica e si sia raffreddato.

- Non bagnare né immergere mai il vaporizzatore.

- Per un funzionamento ottimale, è indispensabile pulire spesso 
la superficie del vaporizzatore e rimuovere i pelucchi e la 
polvere residui dalla presa d’aria situata nella parte inferiore 
dello stesso.

- Per la pulizia, utilizzare un panno morbido e asciutto, oppure 
leggermente inumidito con una soluzione di acqua saponata.

- Non utilizzare mai prodotti chimici aggressivi per la pulizia.

Un vaporizzatore che viene mantenuto quotidianamente in buono 
stato dura molto più a lungo di uno che non viene curato.

Caratteristiche Tecniche

Specifiche

•	Tensione nominale: 220-240V

•	Frequenza nominale: 50-60Hz

•	Potenza nominale: 1000W

•	Capacità del serbatoio dell’acqua: 1200mL

•	3 modalità di trattamento preimpostate

•	5 livelli di TEMPERATURA (40-45-50-55-60 ºC)

•	5 livelli di intensità del VAPORE

•	Funzione OZONO

•	Include 2 accessori per l’uso con OLI ESSENZIALI

•	Include 2 diffusori con uscita diretta del vapore

•	Include 2 cappucci per mantenere il vapore all’interno

•	Uscita vapore DOPPIA

•	Con RUOTE alla base, utilizzabile in qualsiasi punto del 
salone. Due di esse sono dotate di freno.

x2 CAPPUCCI

x2 DIFFUSORI

x2 ACCESSORI PER OLI

NEBINA (RZMST01)
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Istruzioni

1.	Collegate il cavo di alimentazione all’apparecchio 
e inseritelo nella presa di corrente.

2.	Accendete l’apparecchio utilizzando l’interruttore 
rosso situato accanto all’uscita del cavo.

3.	Selezionate una delle modalità preimpostate o 
configurate i parametri manualmente.

4.	Utilizzate i pulsanti con le frecce per regolare la 
temperatura e il livello di vapore desiderati.

5.	Utilizzate i pulsanti + e - per impostare la durata 
del trattamento.

6.	Premete il pulsante ON per avviare il trattamento 
e OFF se desiderate interromperlo prima del termine 
del tempo programmato.

7.	Quando il timer termina o si interrompe 
l’apparecchio con il pulsante OFF, lasciate 
funzionare il ventilatore per almeno 2 minuti per 
dissipare il calore prima di scollegare o spegnere 
l’apparecchio con l’interruttore rosso.

8.	Alla fine della giornata, utilizzate lo scarico 
inferiore per svuotare l’acqua residua accumulata 
all’interno dell’apparecchio.

Durante il funzionamento, è possibile cambiare 
modalità o regolare temperatura e livello del vapore 
in qualsiasi momento.

Per attivare la funzione OZONO, premete il pulsante 
corrispondente; rimarrà attiva fino a quando non lo 
premerete nuovamente per disattivarla. Si consiglia 
un tempo di utilizzo dell’OZONO di 2 minuti.

Montaggio dell’apparecchio

1. Fissare le 4 ruote alla base avvitandole 
correttamente. Due di esse sono dotate di freno.

3. Posizionare i due tubi di uscita del vapore nelle 
connessioni posteriori dell’apparecchio e montare gli 
accessori desiderati sulle due uscite del vapore.

2. Installare i due supporti metallici sulla 
linguetta posteriore, fissandoli con i dadi.
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Modalità 1: 
10 min / Livello di vapore: Livello 1 / Temp: 50ºC

Avvia l’idratazione e il riscaldamento del cuoio capelluto e dei capelli. Aiuta a prevenire la secchezza dei 
capelli. Non è necessario utilizzare il cappuccio durante il trattamento.

Modalità 2: 
12 min / Livello di vapore: Livello 2 / Temp: 45ºC

Per trattamenti del cuoio capelluto prima o dopo la pulizia. È possibile utilizzare il cappuccio per ottenere 
un trattamento più profondo.

Può essere applicato alla postazione di lavaggio o alla sedia da taglio. È possibile utilizzare oli 
essenziali per aggiungere aromaterapia al trattamento.

Modalità 3: 
15 min / Livello di vapore: Livello 3 / Temp: 55ºC

Per trattamenti spa utilizzati insieme a trattamenti a base d’acqua. È possibile utilizzare oli essenziali 
per aggiungere aromaterapia all’esperienza.

Come preparare il 
trattamento di 
aromaterapia

Funzione Ozono

Modalità:

1. Aprire il coperchio del diffusore di aromi.

2. Applicare gocce di oli essenziali sull’anello 
assorbente bianco dell’immagine precedente.

3. Riposizionare il diffusore di aromi accanto 
all’uscita principale del vapore dell’apparecchio.

4. Quando si attiva il vaporizzatore, il vapore 
passerà attraverso il diffusore di aromi, fornendo il 
trattamento di aromaterapia scelto

Il vaporizzatore incorpora la funzione ozono, che 
migliora l’igiene e l’efficacia dei trattamenti 
per capelli. Durante il processo, l’ozono aiuta a 
eliminare gli odori, ridurre la presenza di batteri e 
disinfettare il cuoio capelluto e i capelli, favorendo 
un ambiente più pulito e sano.

Questa tecnologia completa l’azione del vapore, 
migliorando la preparazione dei capelli a ricevere 
i trattamenti, ottimizzandone l’assorbimento e 
contribuendo a risultati più efficaci e duraturi.

Il tempo di utilizzo consigliato per questa funzione è 
di 2 minuti.
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Grazie per aver acquistato il tuo nuovo NEBINA di MUDI.

Weelko Barcelona S.L. garantisce che questo prodotto 
sarà privo di difetti nei materiali e nella lavorazione 
per 12 mesi dalla data di acquisto, a condizione che il 
prodotto venga utilizzato secondo le raccomandazioni o 
le istruzioni allegate.

Si prega di conservare lo scontrino come prova di 
acquisto e di contattare il Team di Supporto Weelko 
all’indirizzo info@weelko.com o chiamando il numero 
+34 938 249 020. Le richieste di garanzia e le spese 
sostenute per la restituzione del prodotto possono 
essere indirizzate al Team di Supporto Weelko Barcelona 
S.L., Camí de Garreta 92 · 08600 Berga, Spain.

Garanzia

Data di acquisto:

 
Firma e timbro del punto vendita:

Riempimento del 
serbatoio dell’acqua

Scarico preventivo 
giornaliero

Errori di funzionamento

UTILIZZARE SOLO ACQUA DISTILLATA.

Quando il serbatoio deve essere riempito, sul display 
principale apparirà l’avviso “E1”.

Si consiglia di riempirlo prima di ogni utilizzo per 
evitare che l’apparecchio funzioni senza acqua, il 
che potrebbe causare danni al dispositivo.

Per riempire il serbatoio, aprire lo sportello 
posteriore, estrarre il serbatoio e riposizionarlo 
una volta riempito.

Durante il funzionamento del vaporizzatore si 
genera acqua residua che si accumula all’interno. Si 
consiglia di svuotare quest’acqua alla fine di ogni 
giornata.

Sul display possono comparire due avvisi:

• “E1”: Livello d’acqua basso nel serbatoio. 
Riempirlo per poter funzionare correttamente.

• “E2”: Il termostato non regola correttamente la 
temperatura. Sostituirlo con uno nuovo.

1.	Ruotare e rimuovere il tappo principale.

2.	Rimuovere il tappo di sicurezza.

3.	Svuotare completamente l’acqua e riposizionare 
il tappo e il coperchio sull’uscita di scarico.
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